Аннотация к магистерской диссертации
 Бережной Анастасии Александровны
на тему:

«пространственные сдвиги в переводе художественной литературы»

Данная работа посвящена проблеме перевода пространственных выражений в художественной литературе с английского языка на русский язык.  


На основании сравнительно-сопоставительного, семантико-синтаксического, когнитивного и количественного методов анализа построена классификация обнаруженных пространственных сдвигов.   


Исследование показало, что в  переводах художественной литературы обнаруживается интерпретация пространственных смыслов, заявленных в оригинальном тексте. В результате такой интерпретации отмечаются три вида континуума, или непрерывного единства, – пространственно-временной, пространственно-личностный и пространственно-предметный. Пространственно-временной континуум  обнаруживает тесную взаимосвязь пространственной и временной сфер дискурса. Пространственно-личностный континуум указывает на позицию говорящего относительно описываемого им пространства: находится ли личность в данном пространстве или нет, а также подчеркивает значимость других участников коммуникативной ситуации, указывает на их близость или отдаленность  от говорящего. Пространственно-предметный  континуум представляет собой описание пространства через находящиеся в этом пространстве предметы.
